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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3837. TREATY’ OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN ITALY AND HAITI. SIGNED AT PORT-AU-
PRINCE,ON 14 JUNE 1954

The Governmentof the Italian Republicandthe Governmentof the Republic
of Haiti, desiring to facilitate and expandcommercialrelationsbetweenthe two
countries,haveresolvedto concludea Treaty of Commerceand Navigation and
for that purposehave appointedas their plenipotentiaries:

The Presidentof the Italian Republic:
His ExcellencyDr. Giorgio Spalazzi,AmbassadorExtraordinary and Pleni-

potentiary of Italy in Haiti;

The Presidentof the Republic of Haiti
His ExcellencyMr. PierreL. Liautaud,Secretaryof Statefor ForeignAffairs;

His Excellency Mr. Daniel Heurtelou, Secretaryof State for Commerce
who, having communicatedto eachother their full powers, found in good and
due form, have agreedas follows

Article I

The High Contracting Parties agree to grant each other most-tavoured-
nation treatmentin all mattersconcerningcustomsdutiesand subsidiarycharges
of every kind, the methodsof levying dutiesand chargesin connexionwith im-
portation and exportation, the warehousingof goods in bonded warehouses,
methodsof examination and analysis, the classification of goods for customs
purposes,the interpretation of tariffs and regulations,and the formalities and
charges imposed in connexion with customs operations.

Article II

Accordingly, articles grown, producedor manufacturedin the territory of
either High Contracting Party imported into the territory of the other shall in
no casebe subject,in regardto customstreatment,to any duties, taxesor charges
other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome,than
thoseto which the like articlesoriginatingin any third countryare or may here-
after be subject.

1 Cameinto force on 16 December1956, one month after the exchangeof the instruments
of ratification which took place at Port-au-Princeon 16 November 1956, in accordancewith
article XI.
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Article III

Articles, whethergrown, producedor manufactured,exportedfrom the terri-
tory of one of the High ContractingPartiesandconsignedto the territory of the
other, shall in no casebe subject,in regardto customstreatment,to anyduties,
taxesor chargesotheror higher, or to any rulesor formalities otheror morebur-
densome,than those to which the like articlesconsignedto the territory of any
third country are or may hereafterbe subject.

Article IV

Any advantage,privilege or exemption which has been or may hereafter
be grantedby one of the High Contracting Parties,in regardto the above-men-
tioned customstreatment,to articles grown, producedor manufacturedin any
third country, shall be accordedautomatically,immediately and without com-
pensationto the like articlesoriginatingin the territory of the other Party.

Article V

The obligations set out in the foregoingclausesshall not extendto:
(a) Any advantage,privilege or exemptionwhich has beenor may hereafter

be grantedby eitherof the High ContractingPartiesto adjoiningcountrieswith
a view to facilitating or developing frontier traffic;

(b) Any advantage,privilege or exemptionwhich hasbeenor may hereafter
be grantedby eitherof the High ContractingPartiesby virtue of its membership
in a customsunionor free-tradeareanow establishedor which may be established
by one of the Parties,it being understoodthat this exceptionshallextendto the
provisional agreementsnecessaryfor the institution of customsunions or free
trade areas;

(c) Any advantage,privilege or exemptionwhich hasbeenor may hereafter
be grantedby the Italian Republic to States enclosedwithin its metropolitan
territory, namely the Vatican City State and the Republic of San Marino;

(d) Any advantage,privilege or exemptionwhich hasbeenor may hereafter
be granted by the Italian Republic to territories having a special international
statusor territorieswhich have beenor may be placedunder Italian trusteeship

(e) Any advantage,privilege or exemptionwhich hasbeenor may be granted
by the Italian Republic to goodsimported into Italy under the existing special
arrangementsapplicable to goods originating in or exported from the United
Kingdom of Libya;

(f) Any privilege or advantagewhich hasbeenor may be grantedby either

of the High Contracting Partiesby virtue of its participation in a community
instituted betweena number of countriesfor the purpose of jointly organizing
one or more branchesof production, trade or services, or safeguardingtheir
security.

N• 3837
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Article VI

Nothing in this Treaty shall be construedto preventeitherHigh Contracting
Party from imposing or maintaining measuresrelating to:

(a) Public security;

(b) The traffic in arms, ammunition and implementsof war;
(c) The protectionof public healthandthe protectionof animalsandplants

againstdiseasesandharmful insectsor parasites

(d) The protectionof national treasuresof artistic, historic or archeological
value;

(e) Revenueor police measuresthe purposeof which is to extendto foreign
products the treatment applicable in the territory of either High Contracting
Party to the like domestic products.

Italy further reservesthe right to impose or maintain any measuresfor the
purpose of preventingthe export of gold or silver, on the understandingthat
this right shallnot be exercisedsolely in regardto the Republicof Haiti.

Article VII

The competent Authorities of each High Contracting Party may require
that goodsimported from the other Party shall be accompaniedby a certificate
of origin or by acommercialor consularinvoice or by bothdocuments,duly viséd
by the competentconsular authority of the importing country.

Article VIII

Paymentsbetweenthe two countriesin respectof commercialtransactions
shall be effected in United Statesdollars, subject to any special arrangements
that may be madebetweenimportersand exporters,and duly approvedby the
two Governmentsconcerningany other freely transferableand negotiablecur-
rency or any other specialmethod of payment likely to facilitate the exchange
of goods and servicesbetweenthe two countries.

Article IX

Nothing in this Treaty shallbe construedto preventeitherof the High Con-
tracting Parties from applying to trade with the other Party the general treat-
ment in the matterof imports andexportsapplied to the most-favourednation.

Article X

The vesselsof eitherHigh ContractingParty shallhaveliberty to comewith
their cargoesto all ports of the other High Contracting Party which are or may
be open to internationalcommerce.They shall enjoy in such ports all the privi-
leges,liberties, facilities and immunitiesaccordedto vesselsof the most-favoured
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nation in regardto dues,chargesand paymentsof all kinds levied in the name
or for the accountof the State, municipalitiesand other authoritiesin respect
of the vesselsandtheir crewsandcargoesin connexionwith loadingandunloading
and the taking on of fuel, water andstores.

It is understoodthat neitherPartymay rely on this clauseto obtain greater
advantagesthan those it accordsto the other Party in the matter.

Article XI

ThisTreatyshallbe ratifiedandtheinstrumentsof ratificationshallbeexchan-
gedat Port-au-Princeas soonas possible.

The Treaty shallenterinto force onemonthafter the exchangeof the instru-
mentsof ratification andshallremainin force for aperiodof threeyears.If neither
Party has given notice, six monthsbeforethe expiration of the aforesaidperiod
of threeyears, of intention to terminatethe Treaty, the Treaty shall continue
in force indefinitely by tacit agreement,but may be terminatedat any time by
either Party on six months’ notice.

Article XII

This Treaty shall replacethe Commercial Conventionbetween Italy and
Haiti signedat Port-au-Princeon 3 January19271 andreinstatedby the exchange
of lettersof 31 December1949 which shallcontinuein force until the dateof the
entry into force of this Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the respectiveplenipotentiarieshavesignedthis Treaty
in two copies,in theItalian andFrenchlanguages,bothtextsbeingequallyauthen-
tic, andhave theretoaffixed their seals.

DONE at Port-au-Prince,on 14 June 1954.

For the Government For the Government
of the Italian Republic : of the Republicof Haiti

Giorgio SPALAZZI PierreL. LIAUTAUD

EXCHANGE OF LETTERS

I

Port-au-Prince,14 June 1954
Your Excellency,

I havethe honourto referto the Treatyof CommerceandNavigationbetween
our two Governmentssignedthis day2andto inform you that, in accordancewith

1 Leagueof Nations, Treaty Series, Vol. LXXI, p. 405.

‘ Seep. 108 of this volume.
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article 2 of the Agreementconcluded at Trieste on 16 April 1948 betweenthe
Italian Governmentand the Anglo-American military authorities, the Protocol
of 9 March 1948 betweenthe afore-mentionedParties providesthat all tradeor
payments agreementsbetween Italy and other nations shall be consideredas
applying to the Zone of Trieste.

I would, therefore,ask your Governmentto considerthe instrumentsigned
this day on behalfof our two Governmentsas applying also, in accordancewith
the provisionsof the Protocolof 9 March 1948 to the Zoneof Triesteadministered
by the Anglo-American military authorities.

I have the honour to be, etc.

Giorgio SPALAZZr
Ambassadorof Italy

His Excellency Mr. PierreL. Liautaud
Secretaryof State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

Port-au-Prince,14 June 1954
Your Excellency,

I havethe honour to acknowledgethe receiptof your letter of to-day’sdate
referring to the Treaty of Commerceand Navigation betweenour two Govern-
ments and informing me that, in accordancewith article 2 of the Agreement
concludedat Triesteon 16 April 1948, betweenthe Italian Governmentand the
Anglo-American military authorities, the Protocolof 9 March 1948 betweenthe
afore-mentionedPartiesprovidesthat all tradeor paymentsagreementsbetween
Italy and other nationsshall be consideredas applying to the Zone of Trieste.

I accordingly take pleasurein informing you that, in accordancewith the
provisions of the Protocolof 9 March 1948, the instrumentsigned this day on
behalf of our two Governmentsappliesalso to the Zone of Triesteadministered
by the Anglo-Americanmilitary authorities.

I have the honour to be, etc.
Pierre L. LIAuTAUD

His Excellency Dr. Giorgio Spalazzi
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiaryof Italy
Port-au-Prince
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